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dilimnl Mcensi 
SRutttt Iriti Jtiilrmnlo-? 

fion<iniicr3te fa|»fiba. 

l lwlp. ! . , «2-63. 

Eesti kirjawiis ja Ecsti fectc-uuiiiuinc seisab Eduard Ahrensi õlade 
paal. Nagll Israeli esimene kmnngas Sanl terwest rahwast pääjagn 
pikem oli, iiõitba ulatab esimene mic aja grammatikus Eduard Ahrens 
teistest keele-uurijatest üle. 

Pool aastasada saad tänawu täis, et Ahrens oma kuulsas graw-
»latikas: „Grammatik der Ehstnischen Sprache" meie keeleteadusele radasid 
raius ja meie kirjawiisile sihtisid ajas. Nende radada pääl ou Eesti 
paremad grammatika mehed, Wiedemauu ja Hurt, Weske ja Hermann 
käinud, ueid parandades ja silitades; nende sihtide kandu on meie kirjandus 
seui edasi püüduud, ja ou meie lapsed emakeele iluhoouesse juhatatud. 

Nende meeste põlw, kes Ahreusiga ühes tõmbasiwad ehk aga tenia 
wastu hoidsiwad, ou peaaegu terwelt hiilgama läiuud. Ei sõprus, ei >uiha 
wea ilieie sulge ega juhi meie arutamist, maid wagusi paueme Ahrensi 
tood ja uurimised kaalulaua pääle ja knulntame lugejale üksues otsust, 
mis kaalude päält loeme. J a seda õiglasemalt wõib silm kohtuotsust 
seletada, mida wähem meil Ahrensi elust teäda uu. Oleme küll katsuliud 
luaipa tõsta, aga wae>o jäi tasumata ja hämarik »valgustamata. Üksues 
tema kirjatööd knnlntaioad mehe loomu ja ülendawad mehe auu. 

Eduard Ahrensi kodupaik ou õuueks Süda-Talliuuamaal, kus hele 
Eesli keel kõlab ja puhas kõue walitsemas ou. Talliuua linnas on tema 
22. märtsil 1803 sündinud, kus isa kreis^uaamõõtja olnud. Wanemad 
näitawad jõukad iuimesed oluud olewat, sest muidu ei leiaks meie juba 
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1811 poissi Tallinna doom-koulist. Kindlamat tunnistust kni nende maisest 
warast on meil nende waimuliscst warast: poiss oli wanemate käest selge 
pää, terawa mõistuse ja kindla waimu Pärnudauud, mis ülem weel kui 
hõbe»oara, kallim weel kui kullakoorem. See kallis wanemate pärandus 
ja oma enese hool awitas poissi nõnda kiiresti edasi, et ta juba 181!» 
oma 1С), eluaastaga kooli auuga läbi oli teiuud. 

Poja hiilgawad waimn-anded ja suur õppimise himu äratasiwad 
isa südames nõuu, temale kõrgemat ja täielisemat haridust anda, kui isal 
enesel oli. Pääle lühikese pnhkamise aja saatis ta seepärast poja Tartu 
ülikooli. Poja himu käis usuteaduse poole. Augusti kuus 1820 kirjutati 
tema Iumala-tcadusc jagukonna liikmeks. Pääle usuasjade püüdis ta aga 
ka weel sügawamalt keeli uurida, kui etsani just uõudis. Ulakas ja laisk 
ei oluud Ahrens ka siin mitte. Kolme aasta pärast oli eksam tehtud. 
Mis pidi kahekümne anstaue noormees nüüd pääle hakkama? Õpitnd 
amet weel leiba ei jöndnnd anda. Seks oli tema liig noor. Kiriku-
seäduse põhjal tohib alles pärast 25 eluaastat õpetajaks seadmine sündida. 
Tolle aja kanni prungi järele heitis Ahrens 1824 Pika>oere mõisa, Kose 
kihelkonnas, kodukoolmeistriks. Ei oluud tenia sii« ka mitte otsekaudu 
armu-õpetuse kuulutaja, aga siisgi teewalmistaja ja juhataja Kristuse 
juure. Peab ju iga kool ja iga koolmeister, kui ta oma tõsist, püha 
kohust katsub täita, Wiilipast' tööd tegema ja wäetimaid selle poole talli­
tama, kellest Mooses on kirjutanud käsuraamatusse ja prohwetid, paludes 
ja kutsudes: „Tule ja waata!" Kooli-amet näitab Ahrensil armsaks 
läinud olewat, sest et tema sellest ka siis »veel mitte kohe ei lahku, kui 
noorus õpitud ameti ette euam tõkkeid ei teinnd. Aga etteseatud sihti tema 
ka mitte silmast ei kaotanud, waid püüdis, tui ka pikkamisi, märgile. 1830 
tegi tema Eestimaa konsistoriumi ees nõndanimetatud »ехагаеп рго venia 
сопеіонашіі" ära, s.o. katse, misInmala-teadnsc kandidaadil õignst annab, 
kirikus jutlust hakata ütlema. Aasta hiljem, detsembri kuus 183!, tuli ka 
>ехатеп рго ministerio.« Selle eksami põhjal oli Ahrensi! õigus, õpetaja 
kohta otsida. Aga selle pääle tema esiotsa ei mõtelnud. Küll jättis ta kodu-
koolmeistri koha maha, aga üksnes selleks, et oma teadmise täiendamiseks ja 
silmaringi laiendamiseks kewadel 1832 wäljamaale rutata. Saksa maal wiibis 
ta enam kui aasta õtsa ja püüdis hoolega edasi õppida. Pisut takistust 
tõi teaduse tööle Saksa maa politsei. See oli „Püha Ühenduse" aeg, kas 
Europa riigid kõik Austria wägewa ministri würst Metternichi pilli järele 
tegiwad. Metternichil oli üts waenlane — isamaaline waim ja rahionslik 
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waimustus. Seda Wieni mõjumees silmaotfas ci faNinud. Isamaalist 
meelt ja selle iueele awaldamist peeti suuremaks kuritööks, kui wargust ja 
tapmist, ja karistati mõlükord eluaegse luaugitööga. Wagusi ja salaja 
üksnes julges isamaaliue meel tuha aN edasi hõõguda, sest kustutada ei 
suuda seda jumalikku sädet inimese rinnust üksgi wäewõim maa Pääl. J a 
lnahel purtsas fee maharusutud tuluke lausa lskcudama. Iseäranis ülikoolid 
oliwad selle waimu asupaigad ja üliõplased selle püha tulukese ülemad 
preestrid. Üliõplasi peeti hoolega silmas, ja salapolitsei oli nende kaunal 
alatasa luurama?. Kui wõõra riigi alam jäi Ahrens muidugi niisugustest 
asjadest eemale ja püüdis üksnes hoolega wagusal kombel oma õppimise 
himn täita. Aga enne kni tema märkas, oli temagi — lõksns! Wastu-
pnnniminc ja tõendamine, et tema ilmasüüta ja maast ega ilmast ei 
tea, ei awitannd. Mees pisteti pogurisse, et temal aega oleks isamaalist 
meelt upntada. Kana õnneks kimlmtns ci kestnud. Pea tuli päewa-
selgeks, et mitte Ahrens, waid aga Ahrensi nimi süüdlane ja politikaline 
kurjategija oli. Politsei oli ühe Saksa üliõplase (Purschcaschafter'i) 
Ahrensi jälgil ja pistis m e i c Ahrensi, kes ka ülikoolis weel õppis, torni I 
Üts täis puhas, kui aga keegi Ahrens kõrwale on saadetud ja oimetumaks 
tehtud! Kui asi selgus, pääsis meie Ahrens muidngi politsei küüsist 
ja wõis takistamata edasi rännata. Mis aga tenia õnnetnmast nime» 
täimast on saamid, seda ei tea meie. 

Pääle selle kui Ahrens ka Prautsusc maad sai waaranias käinnd, 
pööras ta kudumaale tagasi. Aga ka nüüd ci wõtnud tcma õpctaja kohusid 
cuese pääle, waid jällegi heitis tema 1833 kodukoolmeistriks Waua Wigalas 
grahw Sieversi perekouuas. Wigala kirikus hakkas tema ka Eesti keeli 
jutlust ütlema. Wähemalt tema selleaegses aruandes Eesti maa konfis--
torinmile tõendab tcma: „Hat in der Volkssprache gepredigt" (f. o. on 
rahwa keeles jntlnst pidanud). Tema waimnlikud ülemad kiidawad teda 
wäga: ta näidata ülisuurt küpsust üles tcadustc wallas, ja tema elu 
olla ilmalaitmata, 

Jälle lähewad aastad mööda wäikse õpetamisega ja usina õppimb 
sega. Ahrens wiibib ikka weel armsas koolmeistri ametis. Wiiulaks 
»oäljaspoolt tnlcb muudatus. 1837 kutsutakse teda Kuusalu õpetajaks, 
cht ta tüll weel waimulikku seisusesse ei ole astuuudgi. 8. augustil 1837 
peab ta Kuusalus proowijutlust. 12. septembril õnnistatakse ta arinn-
õpetuse kuulutajaks, ja kaks nädalat hiljem seatakse ta Kuusalus auietisse. 
26 aastat teeb tciua siin nstawalt tööd Issanda wiinamäel 184(j. 

l* 
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aastast pääle он tema Iõelehtme ja Kuusalu ühendatud ЩсІЪшш-ЬпДи 
protokoNi-kirjutaja Eesti uiaa waua pruugi tõttu, ja 1859. aastast pääle 
peab ta sedasama ametit äralahntalud Kuusalu lihelkomm-kohtus. Pea 
pärast seda kutsub ametl>ueudade usaldus teda Hum:uiku-Harjumaa praosti 
auuameti pääle. Sisemiste asjade minister kinnitab tema !» märtsil 18<>0. 
Aga kaua tema uue auu kohusid täita ci saa. Häkiliue haigus — kopsu 
rabaudus — teeb Talliuuas 7. mebruaril 1863 tema tou- ia »viljarikkale 
elule ootamata otsa ja paueb o m a k s e d , k o g u d u s e ja t e r m e maa 
walusalt leiuama. 

Suur Eduard Ahrensi u m a k s t e hulk mitte ei oluud. Tema 
astus abielusse Rosalic Saltzmauuiga, süudiuud 15. märtsil I8N7. „Спи 
abielu ehitas, ueid Jumal rohkest' õuuistas: ueil laual lapsed ist'simad 
tui õlioksad ilusad." Kaks prisket poega ja hella tütrekene üleudasiwad 
ueude elu. „Aga õuuega ci keegi ilmas kiudlat kaupa teegi." Häkiliue 
haigus tuli külaliseks. Ühel pühapäeloa hommikul laugesinmd mõlemad 
pojad korraga ja ootamata hirmu-kuuiugale saagiks, ltheaiusa lühikese 
tuuui jooksul murti maia õuue toed maha. Kes jõuab wauemate walu 
mõista! Ema südamele oli see liig raske hoop. Ka tema jäi raskesti 
haigeks, ja tume wari ei kadunud ial euam tema elust Ja Ahrcus iseV 
Tema ei oluud mitte kelluke, mis kogudusele helistas: „Trööstige, tröös­
tige miini rahwast!" Ta oli hingekarjane, kelle enese haawatnd südame 
sisse selle rahu nmibus, kes koormatuid enese juurde kutsub, see rahu, mis 
ülem on, kui kõik meie mõistus. Selle Jumala sõrme mastil ta ei uuri-
seitlit», ta wõttis oma mõistuse mangi — ja tund aega pärast seda, tui ta 
armsa poegade silmad miimseks hingamiseks finni oli maotannd, seisis ta 
altari ees ja pidas Inmala.teenistust uagu ikka! 

J a weel kord tnli surm ja tegi pikalise, raske haiguse järele otsa 
ühe elule, kes Ahrensil ülikallis oli. 8. detsembril I8Õ9 lahkns siit 
ilmast Iõelehtme praost Gustav Heinrich Schüdlöffel. Kindla sõpruse 
sidemega oli Ahreus selle auusa mehega noorest põllvest saadik ühendatud. 
Siin leidis ta ikka sooja, osamõtlikku südant elumnredes, siin ta leidis 
arusaamist ja toetamist elüwõitlustcs ja teaduslistes mniclustcs. On 
Schüdlöffel ju meie teades peaaegu see ainus mees Tallinnamaal, kes 
t o h e Ahrcusi uurimistest oskas lugu pidada ja ueid omaks mõtta, on 
Schüdlöffel ju fee mees, kes juba aasta pärast Ahreusi grammatika ilmu-
mist Ahreusi soomitud ja parandatud kirjawiisi esimest korda julges tot« 
witada. Ka selle wahwa kaaswõitleja kaotas Ahrens waraselt, ja üksinda 
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ja mahajäetud oliwad tema wiimased rlupäewad. Kui wäga Ahrens 
sõbra surina taga leinas, sellest annnad tunnistust nts kõne, mis ta 
sõbra mälestuseks 21. juunil 18G0 Eesti lüaa õpetajate sinodil pidas. 

Pärast armastatud mehe hätilist surma ei näita lesel midagi olnud 
olewat, mis teda kodumaa piuna külge köitis. Ta jättis Eesti maa 
jlimalaga ja läks oma ainsa lapsega, tütn Äiaria Eaeciliega, kes 8. mail 
1845 oli sündinnd, wäljamaale elama. Pärastpoole heitis tütar Italia 
maal herra de Sanetis'ega abielusse. Praegu elawad ema ja tütar 
londoni linnas, kus tütar kooli- ja kirjatöö läbi ema ja ennast ülewal 
peab. Auustatud praosti lesk uu oma 85. eluaastast hoolimata praegu 
weel kõbus ja launi terwise juures. Ehk ta tüll juba enam kui 80 
aastat tallilt kodupinnalt lahkunud uu, siisgi ta mõtleb weel sooja a» 
wastusega selle pääle ja wõtab palawalt oja meie rõõmust ja kurbtusest. 
Isegi Eesti ajalehed leiawad weel teed Londoni Paultou's Square 
wäikse korterisse. Kui sel aastal martsi kuus nende ridade kirjutaja 
sulest ajalehes „Postimehes" ur 50 ja 61 „Kahekordne mälestuse aasta 
I<!'.»3—1843 —1893" ilmus, kus Huruuugi ja Ahrensi grammatikate 
juubelist räägiti, ei teaduud ta aimatagi, et Ahrensi leskproua alles elus, 
weel wähem, et need read tema silma wõiksiwad puutuda. Aga ootamata 
sai augusti kuul eudiue inspektor W. Schneider Tartus, kes Ahrensi 
perekonnaga lähedalt sugulane un, kirja, kus auustatud Ie)f järele pärib, 
kes tüll „Postimehes" tema ammu surnud ja tema arwates unustatud 
armsast mehest auustades tirjutauud olla, mis tema südant wäga tosutauud 
ja rõõmustanud! — Peaksiwad ka need lehed meie suure unustamata keele-
nürija kõrgesti unustatud leskproua ulajasse jõudma, siis wiigu nao terwist 
ja sõnumid kodumaalt, et täuumeel siin weel mitte surnud ci ole, waid 
häätegijaid põlwest põlweui mälestatakse ja ülendatakse; siis kandku uad 
soowisid ja palweid elatanud proua ette, et ka tema wiimne igatsemine 
täide läheks, et ta Maarja »naad weel kord wõiks näha, ja kui „ta elust 
wäsind tahab puhata, peotäis maa mulda wiimaks katteks saab," kus 

„— linnud nnd mull' laulawad, 

Mu põrmust lilled tõusewad, 
Mu püha isamaa!" 

Ahrensi hingekarjase tööst Kuusalu k o g u d u s e s ei toa Meie №•• 
hemat rääkida. Meil puuduwad selle poolest sõuumid täiesti. Tenia 
kõnedest aga, mis ta Eestimaa siuodi Pääl tihti pidas, ja tema trükitud 
töödest lehwib meile niisugune kaunis ja iileudaw waim wastu, et sellest 
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kindlasti tohime põhjendada: Ahrens oli mees, kes omas ametis ustaw 
sulane oli ja kelle südames Õnnistegija sõna leegitses: „Hoia mu lam« 
baid kui karjane!" Palju, wäga palju nõuab Ahrens oma ametiwendade 
käest, ja fee kauge tõemeel, mis tema terwest elnst ja tegewusest wälja 
paistab, lubab meile küll seda arwamist, et ta palju nõudis ka iseenese 
käest ja ennast sellesama tollipuuga mõõtis, kui teisi. J a see wäsimata 
hool, mis ta oma grammatika waluiistamisel on näinud, kus ta iga soua-
wormi ja lause rahwa suust wälja usutas, näitab meile, et ta mees oli, 
kes rahwaga oskas ümber käia, mees, keda rahwas usaldas ja armastas, 
ja selle pärast usaldas ja armastas, et ta ära taudis : „Sel mehel tuksub 
meie wastu soe süda rinnus, ja tema tahab meid awitada. See mees 
peab lugu meie keelest ja kombest, ja meie tahame t e d a aloitada, et ta 
sügawamasse meie keele iluhoonessc wõiks tungida, kui keegi enne teda." 

J a suur oli Ahrensi armastus k o d u m a a ja rahwa wastu, kodu-
maa kallima wara, kiriku ja keele, wastu. Nagu meil tohtrid ou olemas, 
kes selle parast haiguse juuri katte püüawad wäsimata waewaga, et näha 
saada, m i s imelik haigus see on, kel haigus tähtsam ja pää-asi on, haige 
ise ja tema walu ja walu kustutamine kõrwaline asi, nõnda on ka muudes 
teaduse waldades mehi, kes üksues teadusele elawad, kes rahwa keele ise-
iseloomu kätte katsuwad hõugitseda ja terwe elu seks püheudawad, kellel 
aga rahwas ise ükspuhas tõik on, kas ta elab ehk sureb, kas tenial tea­
duse tööst uut elujõudu kaswab ja auu tõuseb, wõi mitte. Oleme lugenud, 
kuidas mõned üksnes selle pärast meie keele uurimist ja wanawara korja-
mist nõuawad, et kui rahwas kaob, siis tema keelt ja meelt wõiks alal 
hoida ja tulewa põlwe rahwale näidata, nagu museumis wahel enne­
muistseid imeloomi alal hoitakse ja kahepaikseid piirituse sees mädauemise 
eest kaitstakse. Niisugune kahepaikline külm weri oli Ahrensi! läila ja 
älk. Tema põues tuksus soe süda, tema rinnus leegitses armastuse tuli 

rahwa ja rahwa keele wastu. Keeleuurimisele ja kirjatööle kihutas teda 
ainult see armastus. Tema waewa wiljast pidi otsekohe kasu saama tema 
palawalt armastatud rahwas ja kirik. A h r e n s i t e a d u s l i n e t öö 
on a l g u s e s t o t s a n i p r a k t i t a l i s e s i h i g a . Kui kord 1845 
Ahrensi elu ja püüdmise kaks sammast, keel ja kirik, lõiwad kõikuma, pani 
ta sule kohe käest. Tema töö himu ja julgus kadus: mis tarwis weel?! 
Alles ueli aažtat hiljem hakkas ta aegamööda jälle armsaks läinud tööd 
waatamas käima ja wõttis katkenud eide ülesse. Kui ta ise küll tun« 
wistad : „Ohne Rücksicht auf den praktischen Erfolg" (ilma praktitalise 
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wilja pääle waatamata), siis on fee temal kord kogemata ennem suust 
pudenenud, kni et südamest tuli. Sest Ahrensi wiimane suurem kirjatöö, 
mis 4 aastat hiljem, 1853, ilmus: „Sprachfehler der Ehstnischen Vibel", 
on nii praktikalise sihiga ja räägib nii waljusti warema ütluse wast», 
et meil siin kahtlemata mõtlemata sõnaga tegemist on, mis Ladina keele 
mõistjad lapsus linguae nimetawad. 

Seda pidasime tarioiliseks ütelda, et Ahrensi eln ja elutööd õige 
mõõdupuuga wõiks mõõta. Alles see, kes sepipajas on seisnud, teab sepisest 
õiget lugu pidada; alles see, kes mõtete sepikotta pilgu heidab, oskab 
mõtete awaldustast kõnes ja kirjas õige põhja üles leida. 

J a nüüd astugem mõtete maadlemise murule. Elu on wõitlus, ja 
wõitu tähendab töörikas elu. Wõitlemist ja heitlemist on Ahrensi kirjades 
iga lehekülje pääl. Lagunenud seinad pidi ta maha tisknma, enne kni 
sirget müüri sai ehitama hakata. Et aga waua wanadele kallis ja uus 
kõigile wastu meelt, siis oli wõitlus ees ja selja taga, waua sõpradega, 
uue waenlastega. 

„Mõõk ühes, lubi teises käes, 
Nii tegi rahwa tööd." 

Ahrens он kirju tanud järgmised suuremad ja pisemad raamatnd, 
mis Eesti keelesse ja kirjasse puuduwad: 

1. Grammatik der Ehstnischen Sprache Revalschea Dialektes. 
Erster Theil: Formenlehre. 1843. 134 lhk. 8. 

2. Johann Hornung, der Schöpfer unserer Ehstnischen Kirchen 
spräche. Neoal. 1845. 51 lhk. 8. 

3. Zur Ehstnischen Dcelinationslehre. Neoal. 1848. 32 lhk. 8. 

4. Grammatik der Ehstnischen Sprache Neoalschen Dialektes. 
Erster Theil: ^urmenlchre. 2. umgearbeitete Auflage. Zweiter 
Theil: Satzlehre. Neoal. 1853. 311 lhk. 8. 

5. Sprachfehler der Ehstnischen Bibel. Reval. 1853. l'4 lhk. 8. 

Ajakirjades, nimelt Inland'is, on Ahrens awaldanud: 

1. Über die Etymologie der Ehstnischen Worte: koera koanlased. 
Inland 1844 ,V> 51, lhk, 8 1 4 - 815. 

2. Urgeschichte des Estuischeu Volksstammcs, oum Prof. Dr. Fr. 

Kruft. Moscau. 1846. (Kriitika.) Iuland 1846 № 51, 

lhk. 1205—1209. 
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3. Bedenken über „WenneknNa Hans". Inland 1852 «V> 35, 
lhk. 6 8 5 - 6 8 6 . 

4. Danksagung. Inland 1854 .\j 50, lhk. 8 2 6 - 8 2 7 . 

5. Zur Verständigung. Inland 1855 .V> 2, lhk. 27- -.'S. 

6. Lng und Trag. Inland 1855 Л> 11, lhk. 161-166. 

7. Dialog zwischen zwei Freunden der Estnischen Sprache. Inland 
1859 ,V> 50 lhk. 1)65—968. 

Esimene ja tõigetähtsam Ahrensi kirjatöü on Eesti keele grammatika. 

See on kiwi, mis Ahrens 1843 Eesti keele ja kirja merde heitis, 
niis pärast Masingi acgist tormi surnumereks oli soiknnnd. Ja karraga 
hakkas meri liikuma ja mässama. See kestis ligi 40 aastat. Siis oli 
ta kaldale loputannd talli warandnse meie rahwale: uus loomuline 
kirjutamise wiis oli wõitnnd kodus ja koolis, kirikas ja keeles. Kui 
meie raamatuid kaalnmc nende mõjn awaldamise poolest, siis peame 
tõendama, et A h r e n s i g r a m m a t i k a kõ ige ii l c m o n E e s t i 
k i r j a n d u s e s meie a a s t a s a j a l . 

Kolm werstaposti wahet on Eesti keel ja kirjawiis ära käinud. 

Esimesed Eesti kirjanduse käsn isad oliwad Saksa sugu õpetajad ja 
kohtumehed, kelle ainet neid sandis, wara Eesti keelega tegemist teha. 
Wististi keskaja pimeduse sisse kaowad meie kirjanduse esimesed jäljed ära. 
allale jäänud keele mälestusemärgid ulatawad agi praeguse uurimise 
järele paljalt 16. aastasajaui. Esimestel Eesti teele kirjutajatel ei toomid 
harjumata töö mitte palju päämurdmist. Tolle aja arwamist mööoa oli 
ju ü t s kirjutamise wiis terwes maailmas. Ladina keele liistude pääle 
painntasiwad Sakslased oma keele. Pidi sündima muidugi ka Eesti keel. 
Weel 1687 kiuuitasiioad Tallinna maa kõige targemad leelemehed tõsise 
näoga: „Kirjawiis on igalpool täiesti üks. ites Ecs^i keeli lugema on 
õppinud, see oskab ka Salsa, Rootsi, Soome ja Tartu teele raamatut." 
Meile uäitab lugu w.ider olewat. Aga ka siia maksab: kes aja- ja 
asjalngn t u n n e b , annab kõik andeks. Ta mõistab, et lugu teisiti ei 
wõinud olla, ja lepib ka puuduliku asjaga. Need lnched ei teadnud pare> 
mat, siis ei tohi paremat nende käest ta mitte nõnda. 

Parema aja rajatulbaks seisab Johnini Horuuugi Grumma li ea 
eslhonica 16)3, mille põhjusmõtetele ligi kümme aastat auneni jnba 
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cand. Bengt Gottfried Forselius aluse oli paunud. Neude kahe luehe 
tüöwili oli meie waua kirjutamise wiis, \a ueude töö tähtsus selgub sellest, 
et ueude paiioist pääle Eesti rahwa kõrw raamatutest ja õpetuskuhladrst 
kirikus ja koolis Puhast ja solkimata emakeele h e l i kuuleb. Puuduseks 
jäi, et ueude meeste tarkus mitte keele t u j u ei jõudnud s i l m a etle 
seadida, mis sellest tuli, et nad poolteed loana Saksa keelrkanliuitsasse 
kinni jäiioad. „Juba Masing püüdis äratuntud puudusi parandada, aga 
tema parandused ou muist pooliknd, muist ei ole nemad õige põhja pääle 
rajatud ja selle pärast mitte süudsad." Õnnelikumat uõuu audis 1822 
meie põdura kirjawiisile nur»;. Adolf Iwar Arv.dssan (f 1858) Tnru linnast. 
Roseupläuteri Beiträge zur geuauereu Kenntniß der ehstnischen Sprache, 
XV. lhk. 124—130 awaldas tenia nimetatud aastal kirjatöö: „Über 
die ehstuische Orthographie. Von einen« Fiunländer." Siin ta soowib 
»nun seas, et „pitk täishäälik ikka kahekordselt seisaks, ja et ütsiknt umb-
haiililut mitte ci tnleks kahekordselt kirjutada. Nõnda oleks »nina, sina, 
olit, suuri, jnnres, tule jne. õigeni tui : minna, fiuua, ollit, surri, jures, 
tulle jue." Tundja faab aru, et Arwidsfou õige tee jäljed katte ou 
saanud, mis oleksiwad wõinud haiget terwisele juhatada, aga — uad 
jäeti uuustuse pähä. Miks? Arwamised ilma teaduslise põhjenduseta 
teaduse riigis ei maksa pünast kopikat. Ja oina arwamisi põhjendada, 
selleks ei leidnud Arlvidsfon mitte mahti. Elutormid puhusiwad tema 
Soomest pea kognni ära, ja Stokholmis oliwad temal teised teed ja tuliioad 
teised uiõtted. Tema töö päälkiri „Von einem Finnländer" aga oli tui 
ettekuulutus, t u s t abi pidi tulem«. 

Kolinas ajajärk algab Eduard Ahreusiga, „Ahrens Ütsi/' ütleb 
Hurt, „on omad parandused õige ja loomulise Põhja pääle rajanud. Põhja 
tõi ta Soomest, kus meie sugulased Soomlased juba ammu tenia pääl 
seisawad, aga täieline kirjutamise wiis ise ou mitmes tükis Eesti keele 
iseloomu pärast Soomlaste wiifist teiseti. Tema põhja pärast ou nus 
parandatud kirjutamise wiis ta S o o m e k i r j u t a m i s e w i i s i k s ni» 
metatud, aga meie wõime teda ka l o o m u l i s e k s kirjutamiseks nimetada, 
sest et teele loomust ja seadustest wõetud eht wäljaarwatud on." Kas 
^lhrensile Arioidssoni nõuud silma on puutunud, seda meie mitte ei tea. 
Aga et grammatika parandamise eeskuju Soomest tarwis wõtta ja ei 
mitte Ladiua eht Saksa keelest, seda oliwad juba euue Ahrensi iseäranis 
Knüpffer ja Heller kinnitanud, ilma et nemad k i r j a w i i s i p ä r a n d Q-
mise pääle oleksiwad mõtelnud. „Ilma Soome keele mõistmata on 
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mõimata Eesti keelt uurida. Kes ©oome keelt ci taha õppida, see ci 
wõi Eesti keelt õpetada," ütleb Ahreus, jn sedaiaööda utsib ka tema 
igalpcol abi ja toetust Soomest. 

Põhjalik kirjawiisi paraudamine, mille najal uieic silm ka kirjas 
selget, saamata eiuakeele kuju ja nägu näeb, ou üks tallis fiiui selles 
kroonis, uus tanulik meie põlwe rähmas terawa tcadnsemehe pähä paneb. 
Ece on aga paljalt mäline külg, paljalt laencte sarnane, mis m e e » 
p i n n a l maarajale silma paistab, sest need lacned ulataumd iga Eesti 
koolimajani ja iga Eesti hurtsikuni. Eüga>oam laenete mäss jääb init-
mele marjale. Enne kui neid mäliseid jälgi läheme otsima ja nende 
jälgede laialiminemist tähele paneme, peame siigaummale tungima ja lacuctc 
põhja ja sündimist uurima, peame grammatika enese hinna ära määrama. 
Seda jaksamad üksnes targad teadnse mehed korda saata, ja meie igapäevased 
inimesed jätame siin jnhatuse ja sõna õignse hää meelega nende hoolele. 

Õnneks on meil kahe kunlsa unrija aruanded Ahreusi grammatika 
hinna ja määrtnse kohta olemas, kelle sõna teaduse mallas raskesti kaalub, 
seda enam, et nende sõna tähtsas paigas ja targa meeste kogus ou rää-
gitud: Keiserlikus teaduste akademias St . Peterburis. 

Esimene arutcgija ou akademikus Audreas Iohaun Sjögren, kes 17. 
aprillil 1854 akademiale Ahrensi granimatika ja „Sprachfehler der Ehst-
nischcn Bibel" üle utsnst andis. See otsus on äratrükitud akademia tir-
jades IJull. liist.-phil. de Г Acad. J. de Sc. de St.-Pet. torn. XLI. 
lhk. 91—86 Saksa keeli ja Weue keeli aruaudes: Двадцать третіе 
присужд ніе учрежд нныхъ II. Н. Демидовымъ иаградъ. Pääle 
selle kui Sjögren suure kiitusega Ahrensi uurimise nsinust on nimetanud 
ja tähendanud, et tema grammatikaga u u s aeg Eesti keele uurimises 
alata, räägib ta tirja>oiisist, mis „ein entschiedener Fortschritt, ja ein 
Epoche machender Fortschritt und von der größten Wichtigkeit" olla, sest 
üksnes selle kirjamiisi tõttu olla mõimalik, grammatika seadusi õieti sele« 
tada ja Eesti keele lugemist õieti õppida. Niisama uue aja põhjeudam 
edasisaamine (ein Epoche machender Fortschritt) olla ka terme sõnaõpetus, 
mis äraütlemata usinusega, raudse tahtmisega ja teraiua kriitikaga mana 
mädanenud ja hauklise keelehoone asemel üles olla ehitatnd. Lauseõpetust 
seani õieti Eesti keeles ei olla olnud. See oleks juba Ahreusile suremata 
anu toonnd, et tema üleüldse esimese täielisema lauseõpetuse olla kirju-
tauud, aga ka see töö olla sume hoolega ja waemaga tehtud, nõnda et 
see enam täielisem ja kindlam ei mõida olla, Lõppeks soumib suur 
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Soome uurija, et Ahrensi grammatika ja „Sprachfehler der Ehstuischen 
Bibel" „in Betracht ihrer hohen Wichtigkeit, ihres wissenschaftlichen 
Gehaltes und der horrenden bewundernswerthcn Mühe, womit sie zn 
Stande gebracht worden sind" Deuiidowi auuhinna »uääriliscts arwatakse, 
ehk küll alandlik wäljaandja ise oina raamatuid auuhinna saamiseks ci 
olla sisse saatnud ega temale (Sjögreuile) ka milgi kombel põhja auduud, 
raamatuid kiita. Tema ci tundwat Ülepää Ahrensi mitte ja ei olla 
temaga ka mitte ninidn kolkn puutunud, kui üksnes waenuliscl tcel 
keeleküsimistes. 

Nõnda Sjögren. Hää meelega oleksiwad teaduse sõbrad näinud, 
et lihtsa Eestimaa õpetaja tüõd, mis kasinas wahetundides kõigist 
teaduse Hallikatest kaugel tehtud, aga mis suurt uurijat uii suurele wai« 
mustusele äratasilvad, et uecd tööd soowitud auu osaliseks oleksiwad 
saanud. Aga akademia aruandes 28. mail 1854 Сотріс rendil gen. 
sm le vingt troisieme concours des prix Demidoll' lhk. 10 loeme 
kahetsedes, „et teiste tööde rohkuse ja omaduste pärast akademia! mitte 
seda rõõmu ei olla olnud, Ahrensi raamatutele, mi* tüll auuhinna wää-
rilised olla, nende wäärtust mööda auuhinda anda, waid akademia pida^ 
nud sellega leppima, et ta wäljaandjale osaks lasta saada auustawa 
nimetamise (une mentio-ii ІюпогаЫе)." 

Aasta hiljem awaldas akademia kirjawahetaja liige Ferdinand 
Wiedemann Bulletin liist.-рЫІ. de Г aead. J. de Se. torn. XIII. 
lhk. 33—80 ja 8 1 - 9 0 põhjaliku kriitika Ahrensi grammatika üle. 
Mõtted, mis Wiedemann siin wälja ütleb, leiab lugeja tema Grammatik 
der Ehstnischen Sprache sissejuhatuses lhk. 17—19 lühedalt koos. Ka 
Wiedemann tõendab, et Ahrensi grammatikaga n n s ja parem aeg alata 
Eesti keeleuurimises. Ahrensi grammatika minna kõigist endistest 
nõnda lahtu, kui taewas maast kaugel vu, ja temast ei käia üksgi päras-
tine üle. Ahrens olla see wägew mees, kes Eesti keele grammatika 
Ladina keele orjusest wälja wiinud, kiriku-keele kammitsast päästnud ja 
ütsues Eesti teele enese waimu (geuiuse) juhatajaks ja otsuseaudjaks 
tõstuud. Lauseõpetus olla esimene, mis selle nime »vääriline, ja uus 
kirjutamise wiis ainus teadusline. Aga Wiedemann ei kummarda mitte 
pimedast pääst Ahrensi grammatika ees, waid nimetab, mis tema arwates 
laita tuleb, õige uimega ja seab oma põhjendatud arwamised igal pool 
Ahrensi otsustele wastu. Suuremaks süüks paneb ta Ahrensile — ja 
seda õigusega — et see murretele eluõigust ei luba, Soome grammati» 


